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Tåken lå over kysten, så grå og tung og kald og våt at den virket som en forlengelse av havet selv, som om det hadde steget opp i nattehimmelen utelukkende for å gjøre livet enda mer ubehagelig for dem som måtte være ute. Denne tåken hadde stjålet månen og stjernene samt alle landemerker på fastlandet, og selv bruset og bølgeslagene ble dempet. Det var en natt da verken mennesker eller dyr, og slett ikke kvinner, burde være ute.

Men for Fan Winslow kunne det ikke tenkes en mer perfekt natt.

– Dekk til lysene, Bob, sa hun kontant til mannen på hesten ved siden av seg. – Ikke engang i dette været tar jeg sjansen på at et lysglimt skal avsløre oss.

Mannen lukket det hengslede vinduet på lykten som svingte fra staken i sanden. Bulkene i jakken avslørte pistolene som han bar i beltet. Selv om det sjelden oppstod problemer, var de alltid bevæpnet; i denne bransjen ville det være tåpelig å ta sjansen på noe annet. Nå vistes bare noen små knappenålshoder med lys gjennom hullene på baksiden av lykten, og Fan nikket fornøyd mens hun trakk den svarte kappen lengre opp over skuldrene.

Som om det kunne holde kulden ute! Tåken vant alltid, de iskalde fingrene som kunne krype gjennom lag på lag med ull, gjennom underskjørt og strømper og votter og sjal under kappen. Den eneste varmen kom fra den robuste, lille hesten som hun satt på, for Pies raggete, grove pels var laget for vær som dette. Fan var ikke så heldig, og hun trakk sjalet opp over ansiktet i et forsøk på å verne om huden. Men den salte, rå kulden fikk det til å svi i kinnene og øynene til å renne og noen få løse krøller til å klistre seg som sleip tang til pannen og halsen.

Men likevel ventet hun og Bob Forbert på stranden og stirret ufravendt ut i tåken, dit som den lille sjarken måtte befinne seg. Bortsett fra de få utvalgte som kjente sannheten, var det ingen som kunne gjette stillingen hennes på Feversham Hall, eller fatte hvilken sjanse hun tok ved å komme hit i natt, og mange andre lignende netter.

Hun pustet inn i skjerfet i et forsøk på å få varmen i seg, og tvinnet tømmene med valne fingrer. Det var en perfekt natt for det som de drev med, presis det været som hun alltid ønsket seg. En slik tåke holdt like godt på hemmeligheter som selve graven.

Men hvor lenge hadde hun ventet her nå? En time, to, kanskje tre? Hun kunne ha dratt frem det tunge uret som hun bar, men det ville få henne til å se svak og usikker ut, som om hun ikke hadde planlagt og forutsett hver eneste lille detalj i natt. Hun kunne ikke la Bob forstå at hun var usikker. Hun kunne ikke la ham eller noen av de andre noen gang få se henne mindre enn helt på høyden med en hvilken som helst situasjon.

For var det ikke det far hadde lært henne, aldri å vise seg usikker overfor dem som var avhengig av henne? Disse menneskene er vårt folk, pleide far å si mens de svarte brynene trakk seg alvorlig sammen, dette er Winslow-kompaniet. De er vårt ansvar, og du må være villig til å sette dem først. Det er slik det alltid har vært for familien Winslow, jenta mi. Vi må være modige, selvsikre, pålitelige. Det må vi, ellers vil vi aldri oppnå respekt og lojalitet fra dem, og det fortjener vi heller ikke.

Men så ville far aldri ha forestilt seg henne i hans sted her på stranden, der hun ventet med lykten og pistolene og bad om at hun hadde sagt det som var riktig for å få mennene til å følge henne…

- I det minste får vi ingen rødjakker etter oss i natt, mistress, sa Bob og spyttet i sanden for å vise sin forakt. – Ikke de blå fra marinen heller. Ingen av de svina gidder å lette de feite rumpene sine fra gruen i denne kulden.

– De er godværsbanditter alle sammen, sant nok, sa Fan. – Bare la dem sitte ved peisen sin, sier nå jeg, og la oss ærlige arbeidsfolk få styre oss selv.

Det var en varm, klar natt tidlig sist sommer da far hadde latt en full mage med ublandet, fransk brandy på Tarry Man i Tunford berøve ham fornuften. Han hadde sjanglet i retning av sumpene og stranden sammen med sin gamle venn Tom Hawkins, og de hadde brølt ufine sanger om kongen under månesigden, sikker på at det ville komme en båt inn fra Boulougne.

Til hennes store sorg var det det siste som hun eller noen annen hadde sett til faren og Tom. Noen påstod at de hadde druknet og var blitt ført til havs. Andre var sikre på at de var blitt drept, skutt og gjemt av et rivaliserende kompani. Det var til og med en versjon, fremdeles populær på Tarry Man, om at de rett og slett hadde hoppet om bord i en båt med kurs for Frankrike, og at de var der nå og svømte i brandy og jaktet på damer og helt hadde snudd ryggen til sitt gamle liv.

Alt Fan visste helt sikkert, var at faren aldri var kommet tilbake og at hun savnet ham fryktelig, og helt siden den kvelden hadde hun stått her i hans sted og ventet og håpet og bedt om at han skulle komme tilbake.

– Der, mistress, der er båten! utbrøt Bob og pekte ut i tåken. – Akkurat som du sa! Akkurat som du sa!

Fan nikket igjen og skjulte lettelsen. Hun hadde ikke vært helt sikker på om Ned Markham ville ta sjansen på å seile Sally inn i en slik natt, men nå kunne hun se det gule lyset som danset i baugen. Signalet var det samme som de alltid brukte: Ett kort blink og to lange.

Fan bøyde seg frem for å avdekke sin egen lykt og svarte med det omvendte signalet, to lange og et kort. Og til slutt lot Fan lykten lyse klart og rolig, en slags midlertidig fyrlykt her på stranden. Den som stod ved roret om bord i Sally ville trenge et slikt signal, for uten lyset ville han bare kunne gjette hvor munningen lå til den smale kanalen som kaltes Tunford Stream.

På den andre siden av sanddynene ventet de andre, de trofaste mennene i kompaniet med hestene, i tillegg til bærerne som de hadde leid. Alle ville arbeide effektivt og rutinert sammen med mannskapet om bord, med å få på land flere hundre kilo kinesisk te uten å betale en penny til tollvesenet eller kronen.

Hun betraktet båten som nærmet seg, seilet var så vidt synlig gjennom tåken. Den kjedelige ventingen nærmet seg slutten, og de neste timene ville fly, et kappløp med daggryet. Hvis alt gikk som planlagt, ville hun se den siste ponnien med lasten sin forsvinne over åsene før natten begynte å blekne i øst, og være tilbake på Feversham ved hanegal, så sliten at hun knapt ville greie å gå opp baktrappen til sengen sin.

– Hvem skal ha teen vår denne gangen, mistress? spurte Bob mens han hoppet opp og ned av spenning ved siden av henne, eller kanskje for å holde varmen. – Vertshuseieren i Lydd, den samme som i forrige uke, eller den nye fyren fra London?

– Hysj, Bob, kommanderte Fan skarpt, forferdet over at han kunne snakke så åpent. – Har jeg ikke sagt at du ikke skal nevne dette med et ord?

– Men mistress, jeg…

– Ingen prating, Bob, ikke engang til meg, svarte hun og avbrøt ham. – Eller er det denne veien du ønsker å ta, Bob Forbert? Å forråde oss alle med tankeløsheten din?

– Nei, mistress, sa Bob og vred seg engstelig i hendene. – Nei, mistress, langt ifra.

– Hvis du ønsker å ta del i kompaniets fortjeneste, får du følge reglene våre.

– ’Turligvis, mistress! ropte Bob unnskyldende. – Jeg har jo en familie å forsørge, mistress! Jeg er ikke slik som deg, som ikke har noen andre å ta hensyn til.

Det sved. Det sved, men siden det var sant, hva kunne Fan si? – Stikk nå, Bob, sa hun og skjulte bitterheten, – og si til de andre at Sally kommer. Jeg kommer straks, jeg skal bare forsikre meg om at de har fulgt lykten.

Mannen snudde ponnien sin og travet over sanden mens Pie vrinsket og rørte urolig på seg, ivrig etter å sette etter. Fan stanset den og lurte ulykkelig på om Bob skyndte seg slik for å vise sin lojalitet, eller om han bare hadde lyst til å komme seg unna kritikken hennes.

Hun hadde hørt hva noen av mennene i kompaniet sa bak ryggen hennes, hvordan hun siden faren forsvant var blitt skarp i munnen, hard, en skingrende skarp gammeljomfru. Det hadde ingen ting å si at kompaniet hadde fortsatt å tjene penger under hennes ledelse, eller at leveransene ble planlagt med større effektivitet nå, eller til og med at fortjenesten hadde økt, selv om myndighetene patruljerte kysten mye oftere nå som krigen var over. Det eneste som de hadde å klage over, var at de måtte ta imot ordrer fra en leder i skjørt, selv om hun var Joss Winslows datter. Hun hadde ikke lyst til å fundere så mye på hvor mye lenger de gadd å lystre henne, eller hva hun skulle gjøre hvis de sluttet med det.

Men fordi faren ville ha ønsket det, hadde hun gjort sitt beste for å holde Winslow-kompaniet samlet, og tatt hver dag og hver natt som den kom. Om det gjaldt kompaniet eller stillingen hennes på Feversham, så hadde hun alltid rost seg av å arbeide hardt og gjøre tingene ordentlig.

Men nå var det ingen ting som virket ordentlig eller riktig i livet hennes. Helt siden sist sommer hadde hun hatt den samme følelsen som hun hadde her på stranden i natt: tom og kald og gledesløs og fullstendig alene.


Andre kapittel

Vær alltid forberedt på det verste, og du vil aldri bli skuffet. 

Det var ikke akkurat den slags oppmuntrende ordtak som de fleste engelske adelsmenn levde etter. Blått blod og privilegier gikk vanligvis ikke hånd i hånd med en slik jordnær pessimisme. Men selv om kaptein lord George Claremont faktisk var den ektefødte, andre sønn av hertugen av Strachen, hadde erfaringen lært ham at det verste kunne lure bak neste sving, og at det altfor ofte gjorde det.

Det var altså ikke noe merkelig at da George lente seg bak i det støvete skinnsetet i den leide vognen, konsentrerte han seg om hvordan han best skulle angripe resten av denne grå morgenen i Kent.

Nei, ikke angripe. Han befant seg i det sivile liv nå, og sivilister gikk ikke så ivrig til angrep på noe som helst. Det måtte han huske, selv om det var et brudd med en atten år gammel vane. Han børstet utålmodig et lite rusk fra jakkeermet med gullkanter og nektet å tro at det var så lenge han hadde båret den mørkeblå uniformen.

Pokker heller, det var atten år, vel? Han hadde ikke regnet på det på en stund, men det var et faktum likevel. Han hadde vært bare elleve da han uten videre ble sendt til sjøs, som en ulykkelig stakkar av en skipsgutt i Hans Majestets Marine. Men marinen hadde gitt ham et fast holdepunkt og verdier som hans egen familie aldri hadde hatt, og motvillig hadde han overlevd, til og med lykkes. Nå, tjueni år gammel, var han blitt kaptein på en av de raskeste fregattene i flåten med et topp mannskap i tillegg, og var så tilfreds med sin skjebne som en mann hadde rett til å være i dette livet.

Eller rettere sagt, han hadde vært tilfreds, før politikerne undertegnet den fordømte fredstraktaten og han var blitt satt på land som alle andre gode sjømenn. Han var i det minste heldigere stilt enn de fleste av sine offiserskolleger, og med en motvillig ed tenkte han på det fantastiske hellet som til slutt hadde brakt ham hit til Kent.

Han kikket enda en gang på det trykte arket som eiendomsmegleren hadde gitt ham i London.

FEVERSHAM HALL

En fantastisk vakker og behagelig eiendom

av høy klasse i grevskapet Kent.

Diskré beliggende og elegant utformet.

Meget passende for en gentlemans familie.

Ledig for øyeblikkelig overveielse og overtakelse.

Den primitive tegningen under denne kunngjøringen viste et gammeldags, uregelmessig hus fra dronning Elizabeths dager med mørke bjelker på kryss og tvers over hvite murvegger og diamantmønstrete vinduer. Roser blomstret på hver side av ytterdøren og staselige gamle trær kastet skygge over innkjørselen, med videre pittoreske glimt av skinnende vann og en usannsynlig gudinne med vinger og trompet som svevde over bølgene.

Den evige skeptiker George rynket pannen over illustrasjonen. Elegant utformet, ha! Sannsynligvis flaggermus i skorsteinene og mus i veggene, og hellene på et tak som var så gammelt, slapp helt sikkert inn regnet i strie strømmer. Han hadde ikke mer bruk for et stort hus på landet enn han hadde for en hanekylling med tre bein.

Han drev ikke med jakt, og han holdt ikke store selskaper som varte i ukevis, de to viktigste grunnene for å bo på landet. Han følte ingen trang til å ha et fint gods for å bygge opp under tittelen sin. Dessuten hadde han ikke tenkt å være på land lenger enn han var helt nødt til, og med hensyn til familien som var nevnt i annonsen, hadde han ikke så godt som en kone, engang, og med tanke på karrieren ville han sannsynligvis ikke få noen heller.

Men for første gang i sitt liv hadde han råd til å leve opp til den tittelen som han var født til. Han hadde ikke arvet hertugdømmet eller farens gjeld sammen med den, gudskjelov, slik den eldre broren Brant hadde, men han var likevel en Claremont, og med det fulgte visse forpliktelser overfor familien som burde, og nå kunne, bli oppfylt. Han var dessuten i kongens tjeneste. Han kunne ikke tilbringe resten av livet på land i det usle losjiet sitt i andre etasje i en pub i Portsmouth.

Vognen saknet farten og tok av fra hovedveien, og George studerte omgivelsene med fornyet interesse. Kusken svingte igjen og bannet mens han strevde med å få kontroll over de slitne hestene. Den nye veien var smalere og enda mer humpete, og George holdt seg fast for ikke å bli slengt fra den ene siden til den andre. Enda en måte å holde uønskede gjester på avstand på, tenkte han tørt og strakk på nakken for å få sitt første glimt av huset som nå snart burde vise seg.

Og enda en gang hadde det vært lurt av ham å være forberedt på det verste.

Kunstneren fra London som hadde tegnet illustrasjonen, hadde tydeligvis aldri sett huset med egne øyne, men basert den på andres beskrivelser. De gamle bjelkene og de hvite murveggene og de diamantrutete vinduene var der riktignok, men det fantes ingen vakre, gamle eiketrær eller roser, og innkjørselen var verken buet eller innbydende, men bare en humpete sti bort til døren.

– Vi er fremme, m’lord kæpt’n, sa kusken da han åpnet døren for George. Han var rød i ansiktet av kulden, pusten stod i hvite skyer, og han holdt et mistenksomt øye med den fillete gutten som hadde dukket opp for å holde hestene. – Feversham Hall, m’lord kæpt’n.

George nikket mens han fortsatte å studere huset. Det gamle tømmeret var sprukket og grått, murpussen måtte repareres, ugresset fra sist sommer hang fortsatt fra takskjegget. Til og med den elendige guttungen som holdt hestene måtte lære å gre håret og stå ordentlig. Hvis han kjøpte huset, ville han få hendene fulle med å få det i orden. Han ville måtte ta med seg sine egne folk fra Nimble for å være sikker på at alt ble skikkelig gjort, og måtte begynne med å fylle hullene i den skrekkelige veien.

Han nikket igjen og tillot seg et forventningsfullt lite smil. Dette ville virkelig bli en utfordring, hva? Om Addington og den fordømte fredspakten hadde tatt fra ham franskmennene, hvorfor ikke styre det arbeidsløse mannskapets energi i retning av råttent treverk og sprukne takheller? Kanskje «angrep» hadde vært det rette ordet likevel.

Han gikk opp steintrappen og banket på ytterdøren. Megleren i London skulle ha sendt beskjed til oppsynsmannen i huset om at George skulle komme, en oppsynsmann som ikke bare forsømte pliktene sine, men også somlet med å åpne, tenkte han mens han talte sekundene. Hvis han kjøpte huset, ville en av hans første oppgaver bli å sende denne lømmelen på dør.

George banket på igjen, hardere denne gangen. Hvor i huleste var fyren?

Han hørte raske skritt innenfor, bolten ble trukket fra, og endelig ble den tunge, gamle døren åpnet på knirkende hengsler som også trengte ettersyn. Så pass hadde George ventet.

Men han hadde ikke vært forberedt på kvinnen som nå stod foran ham.

Hun var høy, nesten like høy som George, og selv den enkle, mørke kjolen kunne ikke skjule at hun var en flott dame, en som ville ha fanget blikket hans hvor som helst. Tykt, mørkt hår under luen som understreket den lyse huden, og de fyldige leppene var slike som ensomme sjøfolk fantaserte om. Hun så ut til å være formet etter samme mal som landskapet rundt seg, dramatisk og ubøyelig, vakker, men streng, med tette vipper og gåtefulle øyne, grå som tåken som steg fra Romney Marsh.

Hun måtte være husholdersken siden hun utstrålte slik autoritet. George tok seg i å studere henne med atskillig større interesse enn han burde.

– God dag, sir, sa hun. De korte ordene lød mer som en advarsel enn en hilsen, og hun steg ikke til side for å slippe ham inn. – Vi har ventet deg, kaptein Claremont.

– Kaptein lord Claremont, korrigerte han med et smil som ikke skulle mildne ordene, heller tvert imot.

– Hvis du har ventet meg, burde du vite hvordan du skal tiltale meg. «God dag, kaptein mylord», ikke «sir».

Øynene hennes ble kanskje litt smale, han var ikke sikker, men hun smilte i hvert fall ikke.

– Som du vil, sa hun og unnlot å bruke noen tittel i det hele tatt da hun endelig steg til side og åpnet døren helt.

Han gikk forbi henne mens han stakk hatten under armen. Da øynene hans vennet seg til mørket, kunne han se at interiøret stort sett var i samme forfatning som eksteriøret. Alt var ryddig og rent, men putene på stolene var bare laser, og veggene trengte maling.

– Mr. Winslow skal vise meg rundt, sa han mens han lot hånden gli lett over de utskårne eikebladene på trappestolpen. – Send bud på ham med en gang, takk.

– Mr. Winslow er ikke her, svarte hun så fort at han var sikker på at hun hadde ventet det spørsmålet. – Han er… han er bortreist for tiden.

– Er han det? George var overrasket, for megleren hadde vært helt klar på det punktet.

– Det skal være visst. Hun rødmet da hun så at han stirret på hendene som hun klemte sammen foran seg for å se om han fikk øye på en giftering. – Mr. Winslow er min far, ikke min mann. Jeg kan vise deg rundt like godt som han.

Han holdt hatten foran seg og bukket, bare fra midjen, og smilte. Det fortjente hun. Det var ikke hans sak om hun hadde en mann eller ikke. Men av en eller annen grunn var han glad for at hun ikke var gift med en så likegyldig vaktmester, men bare belastet med tufsen som far. – Så vis i vei, miss Winslow. Vis i vei!

Hun smilte ikke tilbake, slik som han hadde håpet, men var fremdeles rød i kinnene. – Du kommer ikke til å like huset.

Han rynket pannen. – Hvorfor er du så sikker?

– Fordi ingen av dere fine fra London gjør det.

– Da er det bra at jeg verken er fra London eller kan kalles «fin», siden jeg er sjømann, sa han og lurte på hvorfor hun var så oppsatt på å bli kvitt ham. – Du vet ikke fullt så mye som du tror, miss Winslow.

– Jeg er heller ikke så uvitende som du innbiller deg, sa hun. – Selv her i Kent har vi hørt om «sølvlorden». Like rik som selveste kongen, sier de at du er nå, etter plyndringen av den spanske fregatten.

– «De» snakker ikke alltid sant, miss Winslow. Han burde ha skjønt at ryktet hadde løpt foran ham, selv til dette avsidesliggende stedet, og han tvilte på om han noen gang ville venne seg til det fæle tilnavnet som hans egen bror Brant hadde tenkt ut. Men i motsetning til beundringen og interessen som han hadde opplevd i London, virket det som om denne kvinnen var full av forakt, og blikket hennes var ikke imponert da det gled over uniformen hans.

– Nå, vil du vise meg huset, miss Winslow, spurte han, – eller har du tenkt å la meg finne frem selv?

Om hun sukket resignert eller bare trakk pusten dypt, var ikke godt å si da hun snudde seg mot den nærmeste døren i gangen.

– Den eldste delen av Feversham Hall ble bygget i 1445 av sir William Everhart, begynte hun og hørtes ut som en guvernante. – Det skulle egentlig hete Rose Hall, men Feversham ble hengende ved det på grunn av feberen og smittestoffene fra sumpene hver sommer. Det påstås at Sir William ikke kom hit fra London før de første frostnettene hadde tatt knekken på sykdommene.

– Jeg skjønner den gamle herrens betenkeligheter, sa George. – Jeg så hva den gule feberen kunne gjøre med en hel armada i Jamaica. Jeg lurer på hvorfor du ikke bekymrer deg for din egen helse, miss Winslow, som bor så nær.

Hun stanset og stirret på ham som om han hadde stilt det dummeste spørsmål i verden. – Jeg har alltid bodd her, og jeg kan ikke tenke meg å bo et annet sted. Dessuten er det bare tilreisende som blir syke. Vi som bor her blir aldri rammet.

– Så hvis jeg skulle bestemme meg for å bo her, sa han, – så ville ikke jeg heller bli syk?

– Å bosette seg her ville ikke gjøre noen forskjell, sa hun bestemt. – Ikke engang du kan få alt som du ønsker å kjøpe. På Feversham ville du alltid, alltid, være innflytter. Nå, her er salongen.

Han rynket pannen, trommet på hatten med tommelfingrene. Han var vant til absolutt lydighet fra mannskapet sitt og nesten alle andre som han møtte, og han var aldri blitt satt så grundig på plass av en kvinne.

Hun gikk fort fra ham som om han ikke var annet enn en simpel stallgutt.

– Miss Winslow, sa han bydende, slik som han pleide å snakke om bord i Nimble. – Miss Winslow. Har du glemt at jeg kom hit utelukkende for å inspisere huset med tanke på å kjøpe det?

Hun snudde seg langsomt og så på ham over skulderen med et direkte blikk, omtrent som om de skulle være likeverdige.

– Jeg har ikke glemt din hensikt, og heller ikke min, sa hun og la hodet på skakke slik at det bleke lyset skinte på skrå langs kinnet hennes. – Du er kommet for å se på Feversham, og jeg er her for å vise deg godset.

Han pustet sakte ut og var ikke klar over at han hadde holdt pusten før nå. – Jeg er glad for at du husket din plikt, miss Winslow.

– Ja vel, kaptein mylord. Hun snudde hodet litt til venstre og knikset fort og lite overbevisende. – Jeg husker alt. Min plikt, og min elendige posisjon i forhold til dem som er bedre enn meg. Jeg skal ikke glemme noen av delene igjen, kaptein mylord.

Før han rakk å svare, feide hun inn i det neste rommet og dro fra de tunge gardinene. Den svake solen ble filtrert gjennom vinduene og skinte på støvet i luften og på møblene som var dekket av hvite lakener og minnet om spøkelser. Miss Winslow skred ikke gjennom rommet som damene i London, men gikk fort og kontant over gulvet slik at de svarte skjørtene blafret rundt anklene i hvite strømper.

Men skjørtene og anklene var det minste problemet. Hvorfor i huleste fikk han et bestemt inntrykk av at hun hadde fått overtaket, til tross for at hun hadde føyd seg?

– Det er seksten stoler som matcher panelet, erklærte hun og brettet til side et laken over en høyrygget stol. – Det er svært sjelden å se et så komplett sett.

Stolene var sikkert sjeldne, men George var ikke i humør til å sette pris på det. – Den stolen er temmelig stygg, miss Winslow, sa han irritert, – enten den har femten eller hundre brødre, og jeg skal vedde på at den er temmelig ubehagelig å sitte på i tillegg.

– Det mener du, mylord. Det gnistret i de grå øynene hennes da hun la stoffet over stolen igjen. – Den siste herren, mr. Trelawney, likte å ha det slik som det alltid hadde vært.

– Eller kanskje, sa George, – var mr. Trelawney så gjerrig at han ikke kjøpte noe nytt.

– Og hva så, kaptein mylord? svarte hun spisst. – Det er fire år siden mr. Trelawney døde, og ingen ting har skjedd siden det. Jeg sa jo at dette huset ikke ville passe deg.

George hevet et bryn. – Jeg har ikke sagt at det ikke gjør det, har jeg?

– Så godt som, siden du mener at alt er gammelt og stygt, sa hun. – De andre i familien Trelawney, som bor nordpå, bryr seg ikke om hva som er moderne i London når det som er her gjør samme nytten. Det er vanskelige tider, med krigene og alt, og familien er ikke av den typen som slenger rundt seg med penger.

– Men så fint for meg, miss Winslow, svarte George, – særlig når forfallet her setter ned verdien på Feversham.

Hun bøyde hodet og lot bemerkningen syde og koke mellom dem. For sent gikk det opp for henne at han hadde ertet henne, og det var tydelig at hun ikke var særlig tilfreds med ham, og ikke seg selv heller, for den del.

– Her inne ligger spisestuen, sa hun kort og dreide seg fort på hælen for å vise ham inn.

George fulgte etter med et lite smil. Dette lille sammenstøtet var det han som hadde vunnet, og han hadde en mistanke om at det ville komme flere før de var ferdig. Miss Winslow avskydde tydeligvis å tape, hun også, noe som gjorde denne omvisningen mye mer spennende enn de gammeldagse møblene og de knirkende gulvbordene skulle tilsi.

Våpenhvilen varte gjennom spisestuen, stuen og enda en mørk, liten salong som lot som om den var et bibliotek, selv om hyllene ikke inneholdt bøker, men en smuldrende samling av dårlig preparerte fugler. Den skjøre freden mellom dem holdt mens de gikk nedenunder og gjennom den tomme tjenerstuen, forbi vaskerommet og spiskammeret, grovkjøkkenet og kjøkkenet, der George tenkte at det ikke fantes noe tristere enn et kjøkken uten en høyrøstet kokk og de deilige luktene av grilling og baking.

Hvordan i helvete kunne miss Winslow bo midt i dette? Hun kunne umulig tilbringe natt og dag alene her blant disse overdekte stolene og falleferdige veggene, samtidig som hun hadde denne trassige, rake ryggen og det skarpe glimtet i øynene. Det måtte da finnes en liten, koselig hytte på eiendommen der hun og den gamle faren bodde, et sted som var et hjem.

Men hvis det var tilfelle, hvorfor var hun da så stolt av den gamle hallen, loslitt som den var? Og hvorfor virket hun så fiendtlig innstilt til ham, når han hadde makt til å restaurere eiendommen? Hvorfor var hun så oppsatt på å ta motet fra ham?

Og hvorfor brydde han seg egentlig om det?

– Dette er husfruens soverom, sa hun mens hun åpnet døren til det nest siste rommet ovenpå. – Det har ikke vært brukt på svært lenge, siden mr. Trelawney var ungkar.

– Men en eller annen gjestende dronning har sikkert sovet her, bemerket George og stirret på den enorme himmelsengen, de utskårne sengestolpene og den falmede brokaden i hvitt og gull som fremdeles hang der. – Er det ikke alltid slik med de store sengene i slike gamle hus?

– Nei, sa hun fort. – Ikke her, ikke på Feversham. Det har aldri sovet kvinner her som ikke hadde lovlig rett til det.

Han greide ikke å motstå fristelsen, men klappet på sengeteppet. – Har du aldri hatt lyst til å prøve den selv, miss Winslow? En eneste gang, bare for moro skyld?

Hun ristet på hodet, men ble blussende rød. Aha, tenkte han, hun hadde altså prøvd sengen, uansett hvor prippen og streng hun forsøkte å være. Hvilken kvinne ville la være, egentlig, når de ble fristet av en seng som passet for en dronning?

Eller passet til en kvinne med grå øyne og en dronnings holdning…

– Du har ikke spurt om taket, mylord, sa hun fort, og det var tydelig at hun ikke ønsket å snakke om sengen som han nesten, men bare nesten, angret på at han hadde ertet henne med. – De fleste fra London spør om det.

Han så opp mot taket, der den hvite murpussen hadde gule skjolder fra lekkasjer. – Jeg går ut fra at det finnes et?

– Selvsagt, sa hun. – Det er takstein, som erstatning for stråtaket.

– Og lekker dette helletaket, miss Winslow?

Hun fulgte blikket hans. – Regn hører med til livet her, kaptein mylord. Regndråper og drev fra havet… vi legger knapt merke til det, og heller ikke merkene som de etterlater.

Han smilte, skjønte hva som kom. – Men folk fra London gjør?

– Å ja, sa hun triumferende, og for første gang smilte hun tilbake, fort og bestemt, på en måte som skapte et bånd mellom dem i øyeblikket. – Det skal være visst. Her er det siste værelset, mylord, herrens soverom. Du skjønner selv hvorfor det er det fineste rommet i hele huset.

Han fulgte henne med et smil om leppene og tenkte at smilet hennes var det fineste som han hadde sett i dag. Han skulle tåle merkene etter en vinters lekkasjer for å se henne smile slik til ham igjen.

Men med en gang hun trakk fra de tunge fløyelsgardinene, glemte han alt annet enn utsikten som foldet seg ut foran ham. Her var de gamle, diamantrutete vinduene erstattet av nye og moderne, som ga fri utsikt. De overgrodde restene av en hage lå nærmest huset, deretter kom en rekke vindskjeve eiketrær og vintergrønne busker som strakte seg over et ujevnt område med sand, og deretter… deretter lå den hvileløse, sølvskimrende sjøen der med en horisont som var myk på en grå dag som dette, slik at hav og himmel gikk i ett. Utsikten fra dette vinduet ville aldri være den samme to ganger, på samme måte som havet selv, som han alltid ville føle en dragning tilbake til.

– Merk mine ord, kaptein mylord, sa miss Winslow fort. – Det er så mye galt med Feversham at du ikke kan oppdage alt sammen på så kort tid! Hver skorstein må repareres, hvert ildsted slår inn, jeg kan ikke telle hvor mange ruter som mangler i vinduene, vinduspostene er råtne. Bakerovnene smuldrer opp innenfra, og det er så mange flaggermus på kvisten at de kommer ned til tjenernes oppholdsrom, slik at stuepikene sier opp i redsel.

Han lyttet bare med et halvt øre, fordi ingen ting av det hun sa hadde noen betydning. Han skulle rette på alt som måtte rettes på, ikke sant? Det fantes ingen bedre måte å bruke det spanske sølvet på enn dette. Han ville få gardinene ned fra dette vinduet, og aldri få hengt opp nye. Han ønsket å våkne til dette, sin private del av havet, og han ville ønske å sovne til det om kvelden også.

– Skal jeg sende bud på vognen, kaptein mylord? spurte den gråøyde kvinnen ved siden av ham. – Du burde begynne på tilbaketuren nå, før det blir for sent. Kusken din har sikkert ikke lyst til å ta hestene ut på veien vår etter at det er blitt mørkt.

– Takk, miss Winslow, sa han forsiktig. Han kunne ikke akkurat kritisere henne fordi hun ville ha et slikt vidunderlig sted for seg selv, kunne han? Men hvis han ikke hadde kommet, ville sikkert noen andre ha gjort det, og han ville i det minste sørge for henne og den udugelige, gamle faren når han avskjediget dem. – Si til kusken at jeg er klar om en halv time.

– Du drar altså da, kaptein mylord? spurte hun lettet. – Du forlater altså Feversham?

Han nikket, og for hennes skyld skulle han ønske at sannheten ikke ville oppleves som et svik. Han skulle dra, men han mente å komme tilbake, og da ville han ikke forlate stedet før etter ordre fra admiralen. Han ville alltid vende tilbake til Feversham, for i likhet med alle sjøfarere hadde han endelig funnet sitt hjem. Han hadde forberedt seg på det verste, og fått noe mye bedre enn han hadde kunnet forestille seg.

Han hadde funnet det perfekte.
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